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Professor Éva Cs. Gyímesi Protests 
to the Rumanian Ministry of Education 

 
 On March 8 of this year, an assistant professor of philology at 
the University of Kolozsvár (Cluj), Dr. Éva Cs. Gyímesi, wrote a letter 
to the Rumanian Ministry of Education, protesting the discriminatory 
practices prevailing in the compulsory assignment of nationality 
graduates. This is not the first time Gyímesi voiced her views on the 
matter: Rumanian state security police repeatedly interrogated and 
threatened her for expressing her views too freely. She was one of the 
signers of the 1986 petition addressed to the party leadership, which 
criticized the chauvinistic practices of the central authorities. Since 
that time, she has been monitoring the attacks on Hungarian education 
in Transylvania. 
 Éva Cs. Gyímesi was born in 1945, and earned her diploma at the 
University of Kolozsvár. She is the author of several volumes of 
essays; the most important are Mindennapi anyanyelvünk (Our Everyday 
Mother Tongue) (1975), and Találkozás az egyszerivel (Meeting with the 
Proverbial Person), (1978). 
 Below, we publish the entire text of Gyímesi's March 8 letter -- 
a copy of which we obtained from an associate of the Bucharest Ministry 
of Education: 
 
[Translated from the Rumanian] 
 
To Deputy Minister 
Viorica Nicolau 
The Ministry of Education 
 
Honored Madame: 
 
 I am writing to you because of our acquaintance. True enough, 
neither of us desired this acquaintance: you were given the task of 
conveying to me that internal security organs find my so-called 
nationalistic statements intolerable. Our meeting did not result in a 
dialogue: I could only assert that I am not a nationalist, at least not 
in the derogatory sense perceived by your superiors. 
 This time I would like to say what I could not say at the time of 
our meeting. I was encouraged to write by your last sentence, according 
to which you hope that we can fruitfully collaborate within the 
framework of the Rumanian educational system. Based on that statement, 
I am asking you to hear me out. 
 The only reason I have been called a nationalist is because I 
have repeatedly disagreed with the assignment practices of the 
Ministry. These practices have for years trod upon the rights of 
citizens. They drastically limit the options of new graduates and 
ignore their assignment requests, which are based on such legitimate 
factors as place of birth, location of families or spouses, and 
scholastic achievement. Nationality intellectuals are doubly burdened 
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by these practices, because they are also deprived of their native 
language and cultural environment. 
 As a member of the Hungarian language and literature faculty at 
the University of Kolozsvár, I contacted the Ministry on several 
occasions -- directly and indirectly -- concerning the assignment of 
our students, but my petitions have never brought results. My actions 
only resulted in interrogations and threats, as if I had committed an 
act of disloyalty. But the act of turning to higher organs cannot be 
called disloyalty, because it indicates one's belief in finding an 
official solution to problems. 
 I am turning to you now in the same belief. As you know, during 
recent years positions in our field of specialization have not been 
filled with our graduates: in many places, people with only a high 
school diploma, or with different specializations, teach Hungarian 
language and literature. At the same time, our graduates are assigned 
on the basis of their secondary specialties, four to eight hundred 
kilometers away from their native regions, thus tearing them away from 
their parents, at times their spouses, as well as from the opportunity 
to utilize the skills we gave them or which they obtained through their 
own diligence. As you have told me, you are also a mother, so you can 
imagine the kind of existential and psychological problems this 
situation creates. 
 I would like to add that our graduates are assigned to villages 
in the regions of Moldavia, Oltenia or Dobrudja where their English, 
French, Russian or German classes remain less than half-enrolled. 
According to regulations, such classes should be removed from the 
schedule. In addition to eight or ten language classes, they have to 
teach various other subjects, from chemistry to physical education. Yet 
positions in their own native regions, their own counties, remain 
vacant. And still they cannot leave the posts to which they have been 
centrally assigned. Some of them have already been forced to leave the 
teaching profession and find other jobs, or to leave the country 
altogether. Talented and well-trained persons are thus prevented from 
performing full-time quality and useful work in one of their 
specialties, even though -- I repeat -- there are plenty of positions 
that call for individuals with their training. 
 This method of assigning jobs is a form of forced resettlement. 
Hungarian school boards in Transylvania have been forbidden from using 
our graduates to fill their vacancies. The goal appears to be to place 
Hungarian intellectuals (physicians, engineers or teachers) as far as 
possible from that segment of the population whose native culture they 
are called upon to represent and develop. Another consequence of being 
forced to remain in place is that even our exceptionally talented and 
well-published young writers cannot fill vacant editorial and publishing 
posts, since the precondition for this is a documentable urban residence,
whereas they are compelled to live far from suitable cultural 
institutions. As a result, neither the schools that teach in the 
nationality languages nor the nationality newspapers, periodicals or 
publishing houses are able to effectively fulfill their roles in the 
area of nurturing and developing the languages and cultures of 
nationalities, even though this is one of our constitutional rights. 
 I limit this discussion to the above problems, and ask you to 
intervene for the rationalization of the assignment practices. We would 
like the Ministry to enable our graduates, and indeed all Hungarian-
speaking intellectuals, to take jobs at Hungarian-language schools and 
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institutions where they can contribute to the development of Hungarian 
cultural life, thus proving that Rumania guarantees equality to its 
citizens. If suitable choices cannot be centrally provided, the 
graduates should at least be permitted to seek employment on their own 
near their residences. 
 
  With confidence in your benevolent assistance, 
 
         
 Respectfully, 
     Éva Cseke Gyímesi 
  




